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dle stupnice ECTS

	Formální stránka práce

	Přehlednost a členění práce
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	Úroveň jazykového zpracování
	
	
	
	D
	
	

	Dodržení formálních náležitostí (citační norma, formální úprava)
	
	
	C
	
	
	

	Obsahová stránka práce

	Práce s odbornou literaturou
	
	
	C
	
	
	

	Formulace cílů práce
	A
	
	
	
	
	

	Metodika zpracování výzkumné části (cíl, výzkumný problém, druh výzkumu, vzorek, metody)
	
	B
	
	
	
	

	Analýza dat a splnění cílů práce
	
	B
	
	
	
	

	Interpretace dat a formulace závěrů práce
	
	B
	
	
	
	

	Odborný přínos práce a možnost jejího praktického využití
	
	B
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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Jazyková úroveň je slabá na úrovni gramatickej i lexikálnej. Autorka nepoužíva odbornú prekladateľskú terminológiu a vlastné preklady parafráz a citácií z českej odbornej literatúry sú vzhľadom na tému práce povážlivo slabé.
Práca je praktická a výsledky sú využiteľné, ale v niekoľkých oblastiach zostáva vhľad pomerne povrchný, lebo chýbajú hlbšie dáta a väčšia špecifikácia (súvisí to s nedokonalosťou dotazníka). 


	Otázky k obhajobě:

· Do open-source translation tools (such as Google Translator) influence the work of agencies? What influence can we expect in the future?
· In chapter 2 you state that sometimes „certificates and passed translation test are enough“ to get a contract with a translation agency. Is it necessary for obtaining a translation trade certificate to have a proof of translation education („vázaná živnost“)? 
· Describe the process of composing your questionnaire. What changes would you make now, having gained some experience?

· In chapter 7.1 your table shows 6 major languages that are most often subject of translation. Czech does not figure there. The golden rule of translation says we should translate into our native language. Do agencies try to obey this rule?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





